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Abstract

This study aims to identify problems (losses) in the English translation of metaphors in
the Arabic poem 'To My Mother' composed by Al-Magaleh (1980) and translated by
Ghanem (1999), explore procedures followed in translating those metaphors, and show
the extent to which the translator has succeeded in using those procedures to translate the
metaphors. The study employed a mixed-methods approach to analyse a corpus of 31
Arabic metaphors and their English translations from the target poem. The qualitative
content analysis method was utilized to identify translation problems and procedures and
the quantitative method to evaluate the translator's success in employing the procedures
for metaphor translation through frequencies and percentages. The findings revealed three
types of problems in the translation of metaphors: explicit, implicit and modified. The
findings also showed that two translation procedures were employed: literal translation
and modulation. Most of metaphors in the poem (51.5%) were translated literally (45.1%
successful and 6.4% problematic), while following modulation consistently resulted in
losses (48.5%), affecting meaning and/or aesthetic values. Findings indicate that
translation success depends on both proper procedure implementation and thorough
understanding of Arabic poetic metaphors, particularly modern poetry's symbolic

language and unity of the poem.



Liad) 43 ggand)
(raladl Gl g adaill g Ay 30 B 3
ERElEA

alall Eiadl g Llal) o jal) 5ales

gy lgpgalrassz

gadlall
Banad 3 Ol latind 4 jalaiy) des i) 8 (lall) OSSN aaat ) Al all sda Caags
dail ol LSl 5 ¢ (1999) pile Anwsl 50 e jiall ((oal ) (1980) i e Ll
Gl @l alasinl 3 an i) Zlad ae hus dgdai) ) ol jleiull o2 dea i
Ao i S (o 51 (oaS) bl daxie Bgia Al yall Caadic] 5 ol jlaiud) o2a daa il
bl w22 38 5 ey alaiY) Lgilan i ge A al) Speaill (e Aualiionn s jlatind 31 (pe Al sl
bl LSl Craadind 5 daa il A Creadial S Gl CUSE a6 ginall Jilas
S 5 6 el dan i 8 Cadlul) aladin) 8 an il Ll sae Gl 8 A giall Caill
cJarall g ¢ sianall 5y yall B 1) lainl] dan 5 A CUSE (e g ) sl DD e gl
il i) iy 5 nsatll 5 48 sall daa ) as Sl (8 G slad aladiinl milinl) < ekl LS
IS e %64 5 daali Leia %45, 1 <ilS (%51.5) s sanadll &l jlaiul alaee das iy
oy Adlaall 4l ol /5 inall e Lal 3 04485 Ay 38U ) el alasin) o Laiy
om0 O (8 6Bl dagls Faa 51 ) (o0 el Coslu¥) alasiind of () geilinl) o2a
) il ailiad 5 Ay ) Ol Jlaiul) agh e su () 352y 38 3 daa il il aladiial
Llleadl Zadll i /5 Simall a8 1) (535 Laa ¢ ) sl aladiiusd g 3ascadl) 3as 5 8 Alaiall Cupaall

Aaa il A



Liad) 43 ggand)
(raladl Gl g adaill g Ay 30 B 3
S

alall Eiadl g Llal) o jal) 5ales

gy lgpgalrassz

Al ) oad) i) B8 ety dan 5 ullad g IS
Ay lady)
'L;J ' el Banadl Al 4l o

AU} (pe Lasie Al

%J\SM‘EASAAA\J:M@QSJ

!

b ualall da 3 o Jganl) cilllsta ¢ha 5 5a b 9 ralad) diagd)y Llad) cilad jall pulaa
dan i - A palady) 4y

i yuial
daaf dilae dasa adg
& il Agadaill el gall) Al
L o) 53S0 5 o slall daalas

21447 Jgi 3 slaia 82025 ¢ 2 55!



